GERIDE KALANLARIN BIiR
ARAYA GELDIKLERI YER:

MEKTUPLAR

GATHERING PLACE OF THE ONES

THAT LEFT BEHIND:
LETTERS

>
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“Pakize abla adresimi istemis. Ona bayramda bir kart atmis,
cevap vermek mecburiyetinde birakmayayim diye adres
yazmamistim, adresimi 6grenip bana cevap yazmasi ¢ok
hosuma gitti. Mektubumu artik burada bitireyim, ikinizi de
sevgi ve hasretle kucaklar, akraba ve komsulara selamlarimi
yollarim. Mine belli etmeden Sabriye ablanin, Giilsim ablanin
kapi numaralarina baksin da onlara da birer bayram karti
atayim. Bir de [smail dayinin adresi olsa iyi olur. Hosgakalin.
Tiirkan.” (Batt Almanya, 1986)

Eskiden mektuplar vardi. Hasret, 6zlem ve sevgi kokan mektuplar
yollar, tepeler agip bize sevdiklerimizden haberler getirirdi. Mektup
yazmak gonul isi, mektup yolu beklemekse sabir igiydi. Pencerenin
bir késesinden postacinin yolu gézlemek, glinde bilmem kag kez
posta kutusunu agip icinde bir sey var mi diye kontrol etmek duserdi
nasibimize. Postaciyi ilk géren yolunu keser, mektuplari aldigi gibi
sahibine kogar mujdesini almadan da mektubu vermezdi. ik
hayatlarimiza kiiglik mutluluklar katardi mektuplar. Bir de icerisinden
fotograf ciktiysa o giin diinyanin en mutiu insani olurdu mektup
sahibi. “Babasi bak oglumuz gegen sefer yolladigin tulumu giyip
poz verdi, amma da yakigikli olmus degil mi?” O fotografa kag defa
bakilacak, kag kere ceketin cebinden ¢ikarnlacak, 6piip koklanacak
Allah bilir. Mektup tilsimli bir seydi, hayatimizdan sessizce ¢ikip gitti.

“Pakize asked for my address. | sent her a greeting card on
bairam, but did not wrote my address in order not to force her
to write an answer, | was very pleased that she learned my
address and wrote me an answer. Let me finish my letter here,
I hug you both with love and longing and extend my greetings
to all our relatives and neighbors. Mine, check the door
numbers of Sabriye and Glilsiim without letting them notice,
so that | can send them each a greeting card for bairam. Also,
| would be nice to know uncle Ismail's address. Take care,
Tiirkan” (West Germany, 1986)

In the past there were letters. We used to send letters oozing with
yearning, longing and love; so that they can bring us news about our
loved ones from overseas. Writing a letter was about one's heart;
and waiting for it was about patience. What's fell on our lot was to
wait on the window for mailman to arrive and to check mailbox to
see if there is anything for God knows how many times a day. The
first one to see mailman used to stop him, take the letters run to

the owner of the letters and did not deliver the letter to the owner
without telling the good news. Letters used to bring small joys to
our small lives. And if there is a picture inside, the owner would
become the happiest person in the world for that day. “Look our son
wore the jumpsuit for his father that you sent the last time for you,
he looks so handsome right?” Only Allah knows how many times
that picture will be looked at, taken out of the pocket of a jacket to
be kissed and smelled. A letter was a chanted thing, it left our lives
silently.



MEKTUP YALNIZCA GELEN
KISIYE AIT OLMAZDI, BIR
MEKTUP GELDIYSE EGER
O MEKTUPTAN HERKES

NASIPLENIRDI

THE LETTER DID NOT ONLY
BELONG TO THE ONE TO
WHOM IT WAS WRITTEN FOR,

Mektuplar en ¢ok da gurbetin
yolunu kisaltmaya yariyordu belki
de. Simdiki gibi elimizin altinda akilli
telefonlarin, WhatsApp'in, sosyal
medyanin olmadigi dénemlerde

Perhaps the letters were the best
to diminish homesickness. Letters
were the most Important medium
of communication at a time, when
there were not any smartphones,
WhatsApp or soclal media. The ones

mektup en 6nemli iletigim araciydi.
Gurbette olanlar memleketlerinde
olup bitenleri 6grenmek, birbirlerine

WHEN A LETTER ARRIVED
EVERYONE USED TO TAKE
THEIR SHARE FROM IT

who lived abroad used to walt for
letters to leam and discuss what
happened In thelr home country.

anlatmak icin mektup yolu
gozliiyordu. Yurtlanin girisinde
gbéemen iscilerin Ulkelerine goére
posta kutulari ayrilir, Turkiye’den gelen mektuplar, tizerinde
“Tirkei” yazan kutuya birakilirdi. Bir mektubun gidisi gelisi
neredeyse bir ayl bulurdu. Mektup yalnizca gelen kigiye

ait olmazdi, bir mektup geldiyse eger o mektuptan herkes
nasiplenirdi. Odalarda toplanilir, memleketin havasindan,
suyundan, tarlasindan, ekininden, gocuklarin okulundan,
saglik ocagina gelen yeni hekimden, kurban fiyatlarina
varincaya dek ne varsa bir bir dinlenir, ardindan mesaide
olup da yetisemeyenler i¢in bir daha tekrar edilirdi.

“O zamanlar mektubu gelene hirmet edilirdi. Iste

su adamin ddstineni, seveni varmis diye. Bir de
memleketteki en son havadisler onda olurdu. O yizden
birinin mektubu geldiyse hemen gidip gbz aydinhgi
verirdik.”

The mallboxes at the entrance of
the dormitories used to be divided
according to the countries of the
Immigrant workers, the letters from turkey used to be put In the
box with “Ttrkel" written on It. It used to take approximately
one month for a letter to arrive Its destination. The letter did
not only belong to the one to whom It was written for, when a
letter arrived everyone used to take thelr share from It. People
used to gather in a room to listen how the weather Is at home,
what they have done with thelr fields, how the harvest was,
how thelr children's school Is, how the new doctor at the
health center Is, how much a sacrificial livestock costs and

so on, If there was anyone, who missed It due to his or her
working hours everything used to re-read for him or her.

‘At that times the one, who received a letter used to be
respected. Thinking that there are people who love and
care about that man. Also he happened to be the one
with the latest news about home. That's why wherever
someone received a letter we used to go to congratulate
him right away.”

Gurbetten bir mektup gelmigse evin tiim ahalisi, yakin
akrabalar hatta komsular evin orta yerinde toplanir, okuma
yazmasl olan Kisi yiiksek sesle mektubu tane tane okurdu.
Mektubun okunmasi devam ederken kimi zaman tebessiim
edilir, kim zaman da goézyaslanna hakim olunamazdi. Bilenler
bilir, eskiden eglere mektup yazmak ya da mektubun
icerisinde esine bir seyler séylemek ayip karsilanirmis.

Bizim belki simdilerde pek anlam veremeyecegimiz bu adet
eskiden bir saygi ve hiirmet gostergesiymis. Evin biytikleri
olur da duyar, goriir diye cekinirlermis. Ama bunu bir sekilde
agmanin yollarini da ararlarmis. Gitmeden esiyle anlasip
kimsenin tanimadigi hayali bir isim belirleyip, mektupta o
kisiye selam sOyleyerek aslinda esine selam soyleyenler,
yine ayni sekilde anlagip mektubun bitigine ti¢ nokta
koyarak, seni unutmadim diyenler ve mahalleden baska

bir arkadasinin ismine mektup gondererek gizlice esine,
sevdigine mektubunu ulastiranlar... Cok degil heniiz 20-30 yil
once bunlarin hepsi yasaniyordu. Annelerimiz, babalarimiz,
dedelerimiz, ninelerimiz bunlar hatirlayip giilimstyorlardir
simdi belki. Bunca zahmetle, ince fikirle yogrulan duygular
simdinin kisa mesajlarindan gok daha degerli ve anlamliydi.

"Biz esimize mektup yazamazdik. Anne babamiza
yazar, herkes [yi mi diye sorardik. Onlar da herkes iyi,
sana da ¢ok selami var diye yazard.."

If a letter came from overseas all homefolks, close relatives
and even nelghbors used to gather at the center of the
house, a literate person read the letter loudly and clearly.
While the letter was belng read sometimes smiles and
sometimes tears used to emerge. Some may know It used
to be frowned upon to write something to your spouse or
send a letter to your spouse. This mindset that we cannot
understand now, used to be a sign of respect. People

used to feel shy about having elders hearing such detalls
However they trled to find a solve this. Before leaving some
spouses used to decide on a name that no one knew before
and say hl to that name In the letter to refer thelr spouse,
some others used to put triple dot at the end of the letter to
Imply that | did not forget you and there were the ones who
sent a letter to a friend In the nelghborhood to have them
dellver it to thelr spouse or significant other secretly... All
these happened only 20 to 30 years before, not long ago.
Maybe our mothers, fathers, grandfathers and grandmothers
smile now when they remember these. Those feelings
embroldered on paper with such elaborate and kind efforts
were much more valuable and meaningful than today's short
messages.

"We could not write letters to our spouses. We used to
write our parents and ask if everyone was dlright. They
used to write us that everyone is alright and they all
extend their sincere greetings. "




Gurbete gidenlerin ilk g6z agrisi mektuplar olsa da zamanla
Tirkge radyolarin yayina baglamastyla memleketten daha hizli
havadisler alinmaya baslandi. Cok ge¢cmeden ilk Tiirkce radyo
yayini bagladi. Bati Alman Radyo ve Televizyon Kurumu WDR,
1964'te her giin 45 dakika olmak tizere Tiirkce yayinlarina
basladi. Daha 6nce Almanya’ya gelen gégmen isgiler igin
italyanca, Yunanca ve Ispanyolca yayinlar yapiliyordu. Ttrklerin
gelisiyle birlikte WDR “KéIn Radyosu” ismiyle Tiirkge yayinlarini
baslatmis oldu.Ayni dénemlerde “TRT Tiirkiye'nin Sesi
Radyosu” da karasal yayin {izerinden Almanya'ya ulasmaya
baslamisti. Bir aksam saatinde yurt odasinda radyoyu
kurcalarken bir anda tanidik bir Anadolu tiirkiisti duyan Tiirk
isciler o anda ne hissetmislerdi? Tiirkiiler memleketin yolunu
daha kisaltiyordu belki de. O yiizden radyolarin basina
oturulur, saatlerce Muzaffer Sansézen’den, Ruhi Su’dan,
Yiicel Pagmakgr'dan bir tiirkd, bir sarki yolu gézlenirdi. Bazen
de haftada bir kez yapilan istek saati beklenirdi heyecanla.
Bir saat kadar stiren istek programinda sevdiklerinin

isimlerini, sehirlerini séyleyerek onlara bir sarki armagan
ederlerdi. Kalplerinden gecenleri ve séylemek isteyip de
soyleyemediklerini o sarki araciigiyla anlatirlardi sevdiklerine.
Bu da bir nevi mektuptu aslinda.

“Babam radyo yayini teybe kaydetmeyi 6gretmisti. Her
glin o mesaideyken Tirkce haberleri, sarkilan, trkdileri
teybe cekerdim. Babam isten gece 1gibi gelir, salonda
sessizce kaseti dinler, 6yle yatard..”

Even though at first letters were the most Important things for
those the expatriates, later when the Turkish radios began
broadcasting now they were able to keep abreast of the latest
news from home more quickly. It was not long before first
Turkish radio broadcasting took place. In 1964 WDR, the West
German Broadcasting, started broadcasting a Turkish speaking
dally show that lasted 45 minutes. There were already Itallan,
Greek and Spanish public broadcasting for Immigrant workers
who had come to Germany. With the arrival of the Turks, WDR
has launched Turkish broadcasts under the name "Radlo KoIn".
During the same perlod, "TRT Turklye'nin Ses| Radyosu" had
begun to reach Germany via terrestrial radio broadcasting
How did the Turkish workers who heard a famillar Anatollan
folk song when they were tuning the radio In thelr dorm room
In the evening? Perhaps folk song made the road to home
shorter. That's why they used to sit near the radio and walt for
a song from Muzaffer Sanstzen, Ruhl Su and Yicel Pasmakgl
for hours. Sometimes they anticipated enthusiastically request
hour held a few times a week. They would send a song to thelr
loved ones by telling thelr names and cities In the program
that lasted for about an hour. They used to express their loved
ones what they had In thelr hearts, and what they couldn't say
through songs. In fact this was a kind of letter.

‘My father taught me to record a program on a tape.
Every day while he was working | used to record Turkish
news, songs and folk songs on tape. My father used to
return home at around one in the morning, listen to the
tape and then go to bed.”
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Alman Televizyonunda Tlirkce Yayin

23 Aralik 1965 giint Tiirkleri farkh bir heyecan yasiyordu.
Giinler 6ncesinden duyurusu yapilan ilk Tiirkge televizyon
yayinini izlemek icin fabrika ve yurt kantinlerinde ya da
televizyonu olan tanidiklarinin evlerinde toplaniyorlardi.

ARD kanalinin C stiidyosunda hazir bulunan Tirk

sunucular Ziimriit Uygurmen ve Orsan Oymen canli yayina
baglandiginda, o gece Almanya’da en ¢ok izlenecek yayin
da baglamis oluyordu. Sunucular anonslarini Almanca ve
Tirkge yaparak Tirklerin ve Almanlarin ayni anda programi
izlemesini kolaylastiryordu. Programin yayin akigina
bakildiginda buguin belki de higbir Alman televizyonun
yayinlamayacag! bir icerikte hazirlanmisti. Aralik ayinin
Ramazan ayina denk gelmesi dolayisiyla program, Kur'an-1
Kerim tilavetiyle basliyor, ardindan Noel arifesindeki Aimanlar
icin Demreli Noel Baba belgeseli yayinlaniyordu. Canli yayin
Tirk blytikelcisinin igGilerimize mesaji, Tiirkiye’den haberler,
Tirk iscilerin ortak yatinmlaryla ilgili kisa bir film, Karadeniz
yoresinden horon oyunu ile devam ediyordu. Sunucular
ekrana veda ederken son olarak Muzaffer Akgiin'den bir
tlirkd ile gece sona eriyordu. O gece Tiirk iscilerin keyfine
diyecek yoktu. Birkag saatligine nerede olduklarini unutmus,
memleketlerine dogru kisa bir yolculuga ¢ikmiglardi.
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Turkish Speaking Broadcasting On
A German Television Channel

In December 23,1965, Turkish workers woke up to a different
thrill. They gathered at cafeterlas of factorles and dormitorles
or at the houses of people owned a television to watch the
first Turkish television program that was announced days
before. When Ziimriit Uygurmen and Orsan Oymen, the
Turkish presenters at the studio C of ARD channel went live,
the most viewed program of Germany alired. The presenters
made the announcements In Turkish and German In order

to enable Turkish and German viewers to watch the show

at the same time. The broadcast stream of the program was
prepared In way differently than any other German channel.
Since the program alred on December when Ramadan
began, It opened with Holy Quran recitation and because

It was the Christmas Eve, the recitation followed by the
documentary named Demrell Noel Baba (Santa Claus from
Myra) for German viewers. Live broadcast went on with
Turkish ambassador's message to Turkish workers, news
from Turkey, a short film on the Joint investments of Turkish
workers and horon folk dance from Black Sea Reglon. After
the presenters wished viewers good evening at the end the
program ended with a folk song from Muzaffer Akgtin. At that
night Turkish workers were over the moon that night. They
forgot where they were for a few hours and took a short trip
toward thelr home.
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Tirkiye'den gelen iscilerin ve ailelerin sayisi arttikca, radyolar ve
televizyonlar da giderek Tirkge yayinlarini arttirmaya basladi. KéIn
Radyosu'nun yani sira SWR, NDR, RBB, Hessen, Miinih ve Hamburg
radyolari da belirli giin ve saatlerde Tiirkge yayinlara yer veriyordu.
Hem TRT Trkiye’nin Sesi Radyosu’nu hem de Almanya’daki

diger radyolar dinleyebilmek icin herkes bir radyo satin almanin
pesine diistiyordu. Grundig ya da Schaub Lorenz marka radyolarini
omuzlarina takiyor, memleketlerine giderken bile radyolariyla
gidiyorlardi.

Sesli Mektup

Almanya’daki ilk nesil Tlrkler, mektuplar ve radyolar araciligyla
Trkiye ile olan baglarini stirdtrebiliyordu. Bir siire sonra hepsinin
dikkatini gekecek yeni bir elektronik esya vitrinlerdeki yerini

almaya basladi. Kayit yapan teypler bir anda yurtlarin, pansiyonlarin
baskosesine kuruldu. Herkes sesini banta ¢ekip, esine, ailesine,
sevdiklerine gonderiyordu. Koylerde, kasabalarda, sehirlerde “sesli
mektup gelmis” deyip basina toplaniyorlar, gurbette olanin kanl canli
sesini dinliyor, ardindan en basa alip bir daha tekrar ediyorlardi. Teybi
ve banti evin yiiksek bir yerinde muhafaza ediyorlardi. Bu esyay!
korumaktan ¢ok, onu goénderene olan saygidandi. Bant o evdeki en
degerli seydi, ciinki icerisinde eglerinin, babalarinin, cocuklarinin
sesini taglyordu.

Gegmisin tilsimi kelimeleri kimi zaman bir zarfin igerisinde, kimi zaman
radyodan siiztlen bir tirktide, kim zaman da el kadar bir bantin
¢ikardigi tanidik bir ses araciligiyla taginirdi uzaklara. Farkli yollar kat
ederek ulagirlardi sahiplerine. Ancak hepsinin ortak bir adi vardi:
Onlarin hepsi mektuptu

With the increase in the number of workers and families coming from Turkey,
radios and television channels began broadcasting more and more Turkish
programs. Along with Radio Kéln, SWR, NDR, RBB, Hessen Radio, Munich
Radio and Hamburg Radio also launched Turkish speaking programs on
certain hours of the day. Everybody was in a rush to buy a radio to listen to
TRT Turkiye'nin Sesi Radyosu and other radios from Germany. They used to
carry Grundig or Schaub Lorenz radios on their shoulders and listen to it even
when they were on the road to home.

Voice Letter

The first generation Turks in Germany maintained connection with Turkey
through letters and radios. After a while, a new electronic item that appeals
to them was introduced to market. Tape-recording radios suddenly became
staple item of dormitories and pensions. Everyone recorded their voice in a
cassette and sent it to their loved ones, families and loved ones. In villages,
towns and cities people assembled to listen to "voice letters” from those,
who were abroad over and over, to fill their ears with the sound of the expats'
voices. They used to keep the radio and the cassette at a high place at
home. Rather than protecting them, this was for paying respect to the one
who sent it. The cassette was the most valuable thing in the household,
because it contained the voice of the spouse, the father, the son,

The chanted words of past were carried far away sometimes in a letter,
sometimes on a song played on the radio and sometimes through a familiar
voice heard from a hand-sized record. They reached to their owners through
different ways. However, they were all shared the same name; they were all
letters



